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Этимология идиом как основа для переводческой модуляции значения 

В статье даётся анализ перспектив использования этимологии для уточнения значений единиц языка перевода 
при его осуществлении через приём модуляции. Дана исчерпывающая онтологическая характеристика основных 
особенностей метода лексико-грамматической трансформации, подводящих переводчика к необходимости расшире-
ния лингвистической осведомлённости об объекте перевода, обращения к такому разделу языкознания, как лексико-

логия, а в частности, этимология, в процессе своей деятельности. Отдельно рассмотрена область применения метода 
трансформации в переводе, обоснована необходимость комплексного подхода к переводу как многогранному про-
цессу воспроизведения содержимого текста, изначально выраженного в исходном языке, на языке целевом. На мате-
риале русского и английского языков рассмотрены основные особенности использования этимологии применитель-
но к приёму модуляции как одному из основных средств, необходимых для поиска адекватных эквивалентов при 
переводе. 
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Etymology of idioms as a basis for translation modulation of meaning 

The article analyzes perspectives of using etymology to specify meanings of units of translation language when it is 
implemented through the modulation technique. A comprehensive ontological characteristic of main features of lexico-
grammatical transformation method is given, which leads translator to necessity of expanding linguistic awareness about 
object of translation, turn to such a section of linguistics as lexicology, and in particular, etymology, in process of their work. 
The field of application of transformation method in translation is considered separately, need for an integrated approach to 
translation as a multilateral process of reproducing contents of text, initially expressed in source language, in target language 
is justified. The main features of use of etymology in connection with the modulation technique as one of the main means 
necessary for finding adequate equivalents in translation are considered on material of the Russian and English languages. 
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Коммуникация как неотъемлемая часть нор-

мальной жизнедеятельности людей в системе об-
щественных отношений может также рассматри-

ваться и с позиций универсальной грамматики. 

При достаточном уровне интерпретируемости 

сообщения возможность взаимопонимания между 

носителями различных языков может быть объяс-

нима одинаковым принципиальным устройством 

областей головного мозга, отвечающих за обра-

ботку речи у всех людей. Однако при этом необ-

ходимо принимать во внимание строгие требова-

ния к знаковому опосредованию информации, 

принимаемой речевыми анализаторами коммуни-

кантов. Ключевую роль здесь будет играть требо-
вание соответствия элементов знаковых систем 

источника сообщения и его получателя, необхо-

димое для обеспечения как можно более точного 

семантического совпадения содержания. 

Практической реализацией этого требования 

будет являться перевод – наиболее важный эле-

мент обеспечения смысловой транзитивности при 

взаимодействии языковых систем в контексте ин-

терактивного столкновения различных лингво-

культурных субъектов. В данной связи перевод 

будет представлять собой линейную развёртку 
лексико-грамматических структур языка перевода, 

состоящих в отношениях эквивалентности с соот-

ветствующими единицами исходного языка. При 

этом нужно учитывать их локализацию в иерархи-

ческой структуре взаимодействующих в данном 
процессе языковых систем. Выделение подобных 

парных семиотически коммутирующих друг с 

другом структур может быть процессом не столь 

трудозатратным в случае языков, обладающих 

взаимным генетическим родством. Для языков, 

относящихся к разным языковым семьям, трудо-

ёмкость процесса перевода будет выше, однако, 

наличие в них языковых универсалий, присущих 

всем языкам мира, показывает принципиальную 

осуществимость перевода. Следовательно, задача 

перевода является разрешимой в рамках соотнесе-

ния элементов систем различного уровня взаим-
ной схожести. Сущностные отличия в культурно-

историческом фоне взаимодействующих в про-

цессе перевода языков передаются, прежде всего, 

через средства художественной выразительности, 

уникальные для каждого из них. Переводчику, 

таким образом, необходимо не только владеть 

грамматическим аппаратом языков, с которыми он 

работает, но и понимать фигуры речи, уметь вы-

полнять эквивалентную трансляцию их семантики 

из одного языка в другой. 

Подобного рода специфика отводит перевод 
от тривиальной задачи комбинаторного характера 

по интерлинеарному соотнесению языковых эле-

ментов друг с другом в соответствии с эмпириче-
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ски проверенными правилами. Это предъявляет 

требование к наличию у переводчика адекватного 

дискурсу переводимого текста лингвострановедче-

ского тезауруса, а также, что можно выделить от-

дельно, специфических знаний в области истории 
языка. Отдельным подспорьем для переводчика 

может оказаться наличие этимологической «под-

сказки» в переводимой лексеме или фраземе. Осо-

бую важность это приобретает при трансформации 

исходного текста посредством модуляции, в ходе 

которой происходит замена речевой единицы в 

соответствии со средой реалий целевого языка. 

Процесс перевода в наиболее широком смысле 

подробно рассматривается в труде Л. С. Бархударова 

«Язык и перевод (вопросы общей и частной теории 

перевода)», в котором он упоминает о сходстве фо-
нетического толка некоторых близкородственных в 

этимологическом плане слов различных индоевро-

пейских языков. Более специфически направленный 

подход к рассмотрению перевода как языкового 

процесса применяется в монографии 

В. В. Сдобникова «Перевод и коммуникативная си-

туация», в которой он рассматривает перевод с точ-

ки зрения его коммуникативной конъюнктуры. Им в 

деталях рассматриваются условия применения 

трансформации в процессе перевода и постулирует-

ся важное условие применения различных её приё-
мов – отсутствие прямых соответствий между зна-

ками в языке перевода и исходном языке. В моно-

графии «Текст и перевод: Вопросы теории» 

И. С. Алексеева указывает, что особую распростра-

нённость трансформации при переводе имеют в слу-

чаях перевода лексически и прагматически специ-

фических текстов.  

Исходя из всего вышесказанного, целью ста-

тьи можно считать рассмотрение и анализ этимо-

логии речевых единиц для того, чтобы показать 

возможность её использования в рамках такого 

приёма перевода как модуляция. 
В соответствии с поставленной целью, можно 

выделить ряд задач, которые необходимо решить 

для её достижения: 1) рассмотреть актуальность и 

необходимость использования трансформации при 

переводе фигур речи, 2) показать важность этимо-

логии как одного из центральных элементов выяв-

ления смысловой наполненности идиом, 3) про-

анализировать избранные идиомы через подбор 

адекватного перевода с использованием приёма 

модуляции, опираясь на предварительный этимо-

логический разбор для уточнения семантики. 
Методы исследования, использованные для 

выполнения обозначенных задач: метод логиче-

ского сопоставления, сравнительный анализ, опи-

сательный метод. 

Как было упомянуто выше, использование ме-

тода трансформации при косвенном переводе 

предъявляет широкие требования к лингвострано-

ведческой подготовке переводчика. Однако важно 

понимать и то, что различные приёмы перевода, 

относящиеся к трансформации, применимы боль-

шей частью к случаям перевода отрывков текста, 

представляющихся затруднительными к интерли-

неарному переводу. Подобное может иметь место 

ввиду их специфичности, касающейся конкретных 

особенностей исходного языка. Подобная специ-

фичность может быть связана с использованием 
тропов (метафорический и метонимический пере-

носы и их разновидности), фразеологических 

единств, идиом, фигур мысли и фигур слова. Меж-

ду различными языками проявления литературно-

художественного стиля речи могут совпадать как в 

синтаксическом построении, так и иметь аналогич-

ную внутреннюю форму слов. Притом данное сов-

падение тем меньше, чем дальше языки отстоят 

друг от друга в аспекте их пространственно-

диахронической генеалогии. Важным представля-

ется отметить, что отсутствие в переводе адекват-
ных трансформационных замен тропов в некото-

рых случаях может наносить непосредственный 

ущерб социально-экономической ценности комму-

никации. Это особенно актуально в тех обстоятель-

ствах, когда такого рода деловая прагматика при-

сутствует в процессе общения представителей раз-

ных культур, являющихся, к тому же, носителями 

различных языков [4, С. 57]. 

Исходя из вышесказанного, актуальным ви-

дится поиск способов трансформации текста ис-

ходного языка и, особенно, его модуляции. Данный 
приём является наиболее затратным в отношении 

человеко-часов, необходимых для полноценного 

перевода текста с полной передачей смыслового 

плана выраженной идеи. Одним из таких способов 

является привлечение этимологии при рассмотре-

нии возможных вариантов модуляции. Особенно 

это уместно при рассмотрении в той или иной мере 

затруднительного к интерлинеарному переводу 

оборота или особенно сложной лексемы, не имею-

щей аналогов в других языках. Этимологический 

анализ может предоставить необходимые инстру-

менты для правильного осмысления соотносящихся 
друг с другом речевых единиц разных языков. Осо-

бенно актуальным это является в ситуациях изме-

нения причинно-следственных отношений между 

знаками, вовлечёнными в перевод [1, С. 13]. 

Этимологическое происхождение единств и 

идиом можно рассматривать как одну из цен-

тральных областей лексического поиска в процес-

се перевода. Оно способно пролить свет на те или 

иные проблематичные его моменты, особенно в 

случаях, если тот или иной оборот был в своё 

время заимствован из третьего языка, не являю-
щегося близкородственным ни для исходного 

языка, ни для языка перевода [2, С. 111]. В опре-

делённых ситуациях подобные выражения могут 

иметь довольно сложные значения, и только вы-

яснение исторического первоначала способно по-

мочь подобрать подходящий языковой эквива-

лент. Отдельного внимания заслуживают также и 

случаи, в которых производится перевод лексики, 

характерной для того или иного профессиональ-

ного подъязыка. Характерологической чертой та-

ких языковых систем является то, что они пред-
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ставляют из себя подмножества естественных 

языков [3, С. 245]. На текущий момент достаточно 

трудно в точности воспроизвести всё семантиче-

ское множество, присущее их лексематическому 

содержимому, ввиду специфики социальных сло-
ёв, среди которых формировались подъязыки, а 

также хронологической удалённости их существо-

вания в лингво-исторической летописи. 

Идиоматические выражения современных 

английского и русского языков дают богатую поч-

ву для исследования процесса уточнения транс-

формации в форме модуляции путём анализа эти-

мологической основы переводимых единиц. Для 

анализа были выбраны четыре лексических еди-

ницы (две из английского языка и две из русского 

языка): call it a day, go south, дать добро, тю-
телька в тютельку. Основным критерием при их 

отборе выступило отсутствие очевидной мотиви-

рованности внутренней формы, а также достаточ-

но высокая частота использования в речи на со-

временном этапе развития языков. Операция эти-

мологического анализа при этом выступает клю-

чевым звеном осмысления смещения семантики в 

процессе трансформации идиом и последующего 

перевода через приём модуляции. 

1. After seventeen years working in this compa-

ny, she thinks it's time to call it a day. 
Идиома call it a day имеет значение прекра-

тить делать что-либо, поскольку нет желания 

продолжать или сделано уже достаточно. Дан-

ная идиома является сокращённой версией идио-

мы call it half a day, первое упоминание которой в 

письменных источниках относится к 1838-му го-

ду. Тогда её использовали в значении уйти с ра-

бочего места раньше положенного срока. В даль-

нейшем, уже в начале двадцатого столетия, эта 

версия идиомы сократилась до употребляемого в 

настоящий момент варианта call it a day, смысл её 

также изменился, а первое её использование было 
задокументировано в 1919-м году. Конец четвёр-

того десятилетия девятнадцатого века знаменует 

собой завершение промышленной революции в 

Великобритании. Можно предположить, что появ-

ление оригинальной идиомы было связано с за-

вершением перехода британского общества того 

времени к новой общественной структуре. Неотъ-

емлемой частью социального ландшафта страны 

стали рабочие фабрик и заводов, в среде которых 

могла зародиться и получить распространение 

данная идиома. В ходе естественного развития 
английского языка она была сокращена до более 

короткой формы, распространённой в наши дни, а 

её значение изменилось в результате гипо-

гиперонимического преобразования. 

Используя приём модуляции, а также обра-

щая внимание на этимологические детали идио-

мы, приведённое выше предложение можно было 

бы перевести как Она считает, что пришло время 

уволиться из компании, которой она посвятила 

семнадцать лет своей жизни. 

2. I should have walked away from the casino 

when my luck went south. 

Идиома go south в американском варианте 

английского языка означает уменьшаться, ухуд-

шаться, терпеть неудачу. Происхождение дан-
ной идиомы до конца не ясно, однако, на текущий 

момент существуют две версии. Первая связана с 

тем, что юг на картах обычно расположен внизу, 

таким образом, данная фигура семантически пере-

кликается с фразовым глаголом go down в его пе-

реносном значении. Другая версия утверждает, 

что эта идиома попала в английский язык путём 

заимствования из языка коренных американцев, 

использовавших подобного рода оборот в каче-

стве эвфемизма слов смерть, умирать. 

При учёте этимологических деталей данной 
идиомы, вышеуказанное предложение можно пере-

вести с использованием приёма модуляции в виде 

Мне стоило уйти из казино, когда я начал проигры-

вать. 

3. Нам было дано добро на выполнение пред-

ложенного нами проекта. 

Идиома дать добро в русском языке означает 

разрешение действовать. Этимология данного 

оборота уходит корнями в прошлое — во времена, 

когда буква Д носила название добро. Соответ-

ствующий этой букве флаг в своде военно-
морских сигналов означает согласие, разрешение 

на какое-либо действие. 

Учитывая данную этимологию идиомы, при-

ёмом модуляции можно перевести упомянутое 

нами предложение как We started to implement the 

project we proposed. 

4. Я успел явиться на семинарское занятие 

тютелька в тютельку — до начала оставалось 

меньше минуты. 

Идиома тютелька в тютельку означает 

точь-в-точь, совершенно точно. Происходит от 

диалектного слова тютя, значащего удар, попа-
дание. Изначально оно использовалось в столяр-

ном жаргоне для обозначения попадания топора в 

одно и то же место два и более раза подряд. 

С учётом этимологии, используя приём мо-

дуляции, приведённое предложение можно пере-

вести следующим образом: I wasn’t late for the 

seminar class because there was less than a minute 

left before the beginning. 

Подводя итог, можно сделать вывод, что вы-

яснение этимологии языковой единицы перед 

началом процесса перевода не только может быть 
использовано в качестве вспомогательной опера-

ции, но и должно носить рекомендательный ха-

рактер. Это необходимо для того, чтобы не оши-

биться при подборе адекватного речевого эквива-

лента на языке перевода при использовании тако-

го метода перевода как трансформация. Особое 

внимание следует уделять этимологии затрудни-

тельных или специфически выделенных из общего 

лексического пласта лексем, относимых к профес-

сиональным и прочим подъязыкам. Процесс поис-

ка и выяснения этимологических деталей, касаю-
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щихся тех или иных лексем и фигур речи, позво-

лит не только решать специфические задачи пере-

вода с использованием приёма модуляции, рас-

смотренного в материале данной статьи, но и 

применять их в других областях переводческой 

деятельности. 
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